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ABSTRACT

This research discusses the translation of taboo terms in Candace
Bushnell’s Sex and the City. In this thesis, the researcher wants to study more
about it by anaiyzing the translation of taboo terms from English into Indonesian
due to their meaning and dynamics, and also the degree of fidelity of the
translation of taboo terms in Candace Bushnell’s novel.

The source of the data used in this research is Candace Bushnell’s novel
entitled Sex and the City and its Indonesian rendering translated by Amelia
Listiani. In this novel, the author states many taboo terms that are rarely found in
other literary works. Since the focus of this research is the translation of taboo
terms, it is a valid source of the data.

The kind of research used is descriptive method. In doing the research, the
rescarcher collects the data after reading the content of the novel. Then, the
researcher classifies the data and analyzes them. At last, the researcher makes a
conclusion based on the results of the analysis.

The results of the study are 77,1% data keep the original meaning of the
English taboo terms in the rendering, and only 22,9% data lose it. Moreover, the
researcher finds that there are only 37,1% data maintain the dynamic of the
original in the translation, while the other 62,9% data reduce it. Then, based on
the analysis on the degree of the fidelity of the translation of taboo term, it results
62,9% data reaching the high level of fidelity, 14,2% data belonging to the mid
level of fidelity, and 22,9% data obtaining the low level of fidelity.



ABSTRAK

Penelitian ini membahas tentang penerjemahan istilah-istilah tabu yang
terdapat pada novel Sex and theCity karya Candace Bushnell. Dalam penelitian
ini, peneliti ingin lebih mempelajari hal tersebut dengan menganalisis
penerjemahan istilah-istilah tabu bahasa Inggris ke bahasa Indonesia berdasarkan
makna dan dinamikanya. Selain itu, peneliti juga menganalisis tingkat kesetiaan
terjemahan istilah-istilah tabui yang terdapat pada novel yang ditulis Candace
Bushnell tersebut.

Sumber data yang digunakan dalam penelitian ini adalah novel karya
Candace Bushnell yang berjudul Sex and the City dan terjemahan bahasa
Indonesianya yang dialih bahasakan oleh Amelia Listiani. Di dalam novel ini
terdapat banyak istilah-istilah tabu yang jarang ditemukan dalam karya sastra
lainnya, oleh karena itu novel ini adalah sumber data yang tepat.

Metode penelitian yang digunakan dalam penclitian ini adalah metode
deskriptif. Peneliti mengumpulkan data setelah membaca isi novel tersebut.
Kemudian, peneliti mengklasifikasikan data dan menganalisisnya. Akhirnya,
peneliti menarik kesimpulan berdasarkan hasil analisis.

Hasil dari penelitian ini adalah 77,1% data mengandung makna istila-
istilah tabu bahasa Inggris tersebut, dan hanya 22,9% data yang tidak. Lebih jauh
lagi, peneliti menemukan bahwa hanya 37,1% data yang mempertahankan
dinamika istilah tabu aslinya, sedangkan 629% data lainnya mengurangi
dinamikanya. Kemudian berdasarkan analisis peneliti tentang tingkat kesetiaan
terjemahan istilah-istilah tabu terscbut, hasilnya adalah 62,9% data meraih
kesetiaan yang tingi, 14,2% data tergolong dalam tingkat kesetiaan menengah, dan
22,9% data termasuk dalam tingkat kesetiaan yang rendah.
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